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NOTES. 

AvESTAN Etymologies. — I. 
I. — Av, vdizdayantat-, vdizdat. 

The word aiwi.vdizdayantahe Ys.9. 31 has long been a trouble- 
some one. The passage where it occurs contains an appeal to 
Haoma to ward off various enemies. The text reads : 

paiti masyehe drvatd sastars 
aiwi.voizdaya'^tahe kam9r9fi3m 
k3hrp9m nas3mndi asaone 
haoma zdire vadan jaf&i. Ys. 9. 31- 

'Against the body of the wicked man, the tyrant . . ., in behalf 
of the righteous man that perishes, O golden Haoma, hurl thy 
weapon.' 

To explain the verse, kam3r3%9m has sometimes been considered 
a gloss (Geldner, Metrik, p. 134; de Harlez, Manuel, p. 186), 
but its genuineness is rightly now assured, and in Geldner's new 
edition of the texts the verse is given as one of ten syllables in 
accordance with his Metrik, p. 118, where the line is so treated. 
Neryosangh's Skt. version of the passage also shows mastaki. 
The word kam3rs'69m furnishes the objective accusative to aiwi.- 
vdizdayantahe. 

For the uncertain participial form vdizdayant- an etymology 
may now be suggested. The stem-form voizda- is to be identi- 
fied with none other than the Skt. V vii- 'to be strong, be mighty, 
firm.' Observe the Skt. cerebral d. The root in Av. will be 
vizd-. 

. ( vtzd- . ci t 'vld- . . A„ f ztzd- . Q, ( ht4 
^'^- I voizda- • ^^^- (veda-) ■■^'^■\ zdizda- ' ^^^- \ heda. 

Similarly Av. mizda- = Skt. midha- and others. The strong form 
vdizdayant-, moreover, is to be compared with Skt. he^ayani-. 
The prefix aiwi seems to be intensive as in aiwinasant-, aiwi.- 
aojah-, aiwydma, etc. Thus aiwi.vdizdayantahe kam3r3^3m will 
characterize the tyrant sastdr- as 'making his head too 
mighty,' i. e. exalting it too high. It is an expression that 
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denotes overweening power;' the head (as sometimes in the 
Bible the head of the wicked, Ezek. ix. lo) is put for the whole 
person. Observe of course that kamsrffiia- is an Ahrimanian 
word. 

The passage Ys. 9. 31 may now be rendered : 'Against the body 
of the wicked man, the tyrant that too much exalteth him- 
self (lit. making his head too mighty), O golden Haoma, hurl 
thy weapon.' 

This etymology suits well in a passage in the Gathas, Ys. 32. 
10, where the same verb occurs : 

hvo ma nd srava3 morsndat y'a acisi^m vaenavhe aogsdd 

gam asibyd hvar9cd yascd dd\3ng dragvato daddt 

yascd vdstrd vivdpat yascd vadar3 voizdat asdune. Ys.32. 10. 

'That man destroyed my teachings who said it is the worst 
thing to look upon the cow and the sun, and who made the 
faithful wicked, who laid the pastures waste, and who made 
strong the weapon against the righteous.' 

The identity of the root Av. vizd-, voizda- — Skt. vld- in Av. 
voizdayant-, voizdat-^ seems, therefore, sure ; perhaps, however, 
the more original meaning of both was 'lift up, raise, raise into 
place, fit, strengthen.' 

2. — Av. zoisnu-. 

Examples of the euphonic change orig. dn = Av. n — as in Av. 
garsnu- = Ski. grdhnii- ; Av. buna- = Skt. budhnd-; Av. sanat= 
*sadnat — have been given by the present writer in Am. Or. Soc. 
Proceedings, May, 1889, p. cxxv. A new instance to be added to 
the list is Av. zoisnu-. This word is formed with the suffix -nu 
from the root Av. »j zizd-, zoizd- which appears in zoizdista-. 
This latter adjective occurs in the familiar phrase ya^a zoizdis- 
tdis f]rafstrdis Vd. 7. 2, etc., 'as the most hateful (or maU- 
cious) Khrafstras.' Its etymology becomes clear when we identify 
its radical element with Skt. V ht4-, hed- ' be hostile, malicious,' cf. 
Av. V vizd-, voizd-. = Skt. V 'vid- above.' Thus zoisnu- stands for 
zofz^nu — sn for zn, as rasnu-, barPsnu-, etc. The word is both 

' Like the Biblical expression ' exalting the horn.' 

'The form voizhdyai in Justi, Handbuch, should be vHzdyai (i. e. 2); it 
does not, therefore, belong here, but is rightly given by Justi to f^vid- ' find, 
acquire.' 

' The identification of Av. zoiid- with Skt. Aed- I since find has likewise 
been noted by von Bradke, in K. Z. xxviii, p. 295. 



NOTES. 69 

substantive and adjective, (i) As substantive zotsnu- means 
' hatred, malice, enmity '; (2) as adjective it is ' hateful, hated.' 

As adjective zotsnu- is found in Vd. 7- 70> which deals with the 
treatment of a woman whose body is defiled by a miscarriage, 
yezica he ham tafno jasdi avi tanuye zoisnuye, ' and if the fever 
come upon her hateful body.' The unclean woman's body is 
loathed as if she were impure ox p^sd-fanuye. 

The substantive use oi zotsnu- I find in the Gathas, Ys. 51. 12. 
The form there is zdfspnu-, the (/) by anaptyxis. This difficult 
verse, Ys. 51. 12, was last treated, as far as I know, by Geldner in 
K. Z. XXX, p. 524. He made the whole tenor of the verse clear 
by an excellent identification of Av. aodar- ' cold, frost ' with Skt. 
udhdr-. The etymology oi zotsnu- now suggested, however, may 
lead to a remodelling of the construction of the last part of the 
verse. The text runs : 

noii id tm Ifsnaus vaepyo kpvino psrsto zimo 

zaraffusiram sptfdmsm hyai ahml ururaosi asto 

hyai hoi tm caratascd aodarpscd zoisanu vdzd. Ys.51. 12. 

In zoispnu vdzd I see a dual, a dvandva, which forms the subject 
of caratas. The noun zoisanu then is ' malice, rancor, fierceness,' 
and Av. vdzd is to be identified, as Justi s. v., with Skt. vaja- 
' strength.' On Skt. vAja- 'strength, force,' see also Pischel 
in Pischel-Geldner, Ved. Stud. p. 11 n. Thus aodprsscd zdissnu 
vdzd will be 'the fierceness and strength of the cold,' 
or by hendiadys the 'malicious blast of the cold'; ci. p^rsid 
zimo in the first line. The difficult verse Ys. 51. 12 may now per- 
haps mean : ' Not thereby did the heretic Vaepya delight Spitama 
Zarathushtra in the depth of winter when he hindered him (Zoro- 
aster) from finding shelter with him even when the fierce strength 
of the cold also (lit. the malice and strength) were coming upon 
him.' The pronoun im refers both times to Zarathushtra; hdi 
(Vaepya) is ethical dative ; caratas (dual) is historical present. 

The idea of the horror and dread of winter and cold is quite 
Zoroastrian, aod^rasca zdisnu vdzd is consistent with/^rp/^ zimo. 
The Pahlavi version of Ys. 51. 12 seems to contain a glimmer of 
this same idea, if we could but better understand the version. 
Mills, S. B. E. xxxi, p. 183 note ad loc. finds in the Phi. rendering 
of aodsrascd z. v. ' in the cold [of a winter] of accustomed sin (or 
in the cold iniquitous winter).' The ^hvAse psratd zimo, 
and perhaps even caratasca, needs further investigation. 

A. V. Williams Jackson. 

Columbia College, Aug. i8, iSgo. 



